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Заметки.

КНИГИ, ИЗДАННЫЕ ЧАСТНЫМ ОБРАЗОМ, И ПОРТРЕТЫ, ГРАВИРОВАННЫЕ ЧАСТНЫМ ОБРАЗОМ.

Если бы «ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ» за время своего существования лишь привлекли внимание антикваров к необходимости сбора эпитафий и надписей на могилах в церквях и тем самым побудили к активной деятельности множество усердных и проницательных исследователей памятников, их полезность была бы полностью доказана; однако множество наводящих подсказок и рекомендаций, постоянно появляющихся на страницах издания, в сочетании с огромным объемом точных и неоспоримых знаний, предоставляемых публике благодаря ему, утвердили это издание как имеющее величайшее значение для археологов и литераторов в целом.

Благородный и высокоуважаемый автор (лорд Брейбрук) недавно указал на необходимость регистрации существующих живописных исторических портретов, рассеянных, как мы знаем, по резиденциям знати и джентри, откуда они зачастую попадают в скромные жилища или на склады антикваров из-за течения времени, недостаточной оценки их владельцами в некоторых случаях или нужды отдельных лиц: но существуют и другие памятные свидетельства о выдающихся личностях, зачастую единственные в своем роде, которые, попадая в руки лишь немногих, для искателя биографических или топографических сведений остаются, по большей части, как будто их никогда и не существовало. Я имею в виду книги, изданные частным образом, и портреты, гравированные частным образом. Безусловно, они могли бы стать доступными для литераторов, если бы места их хранения были широко известны.

Насколько сравнительно легко было бы читателям «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» в каждом графстве присылать на страницы издания краткую заметку о любом гравированном частным образом портрете или изданном частным образом томе, которыми они владеют или о которых имеют точное представление. Коллекционеры могли бы в большинстве случаев, если бы пожелали открыть свои хранилища, предоставить требуемую информацию в виде полного списка, и, без сомнения, сделали бы это; но все же огромную помощь тем, кто занят трудами биографического или иного исследования, можно было бы оказать путем присылки на эти страницы случайной «Заметки», сделанной в тот момент, когда книга или портрет попали в поле зрения исследователя, не занимающегося накоплением графических или литературных сокровищ.

Что касается некоторых графств, то печатный станок сделал гораздо меньше для удовлетворения этой потребности; по крайней мере, в отношении портретов, гравированных частным образом. В Уорикшире список всех портретов (с несколькими пропусками) был несколько лет назад представлен публике в отдельном томе. В Норфолке «Иллюстрации топографии Норфолка», том, содержащий перечисление многих тысяч рисунков и гравюр, собранных Доусоном Тернером, эсквайром, из Грейт-Ярмута, для иллюстрации «Истории графства» Бломфилда, также является справочником такого рода, насколько это касается портретов. Книги, изданные частным образом, остаются совершенно не зафиксированными в этой и большинстве других местностей. Без упомянутой публикации лица, не имеющие личного знакомства с обширными собраниями мистера Тернера, не только не знали бы о замечательной коллекции этого джентльмена в Норфолке, но и не подозревали бы, что благодаря его щедрости, а также изящному таланту и трудам нескольких членов его семьи, портфолио многих его друзей были обогащены добавлением портретов многих людей великих добродетелей, достижений и знаний, с которыми он был знаком. В Саффолке ветераны-коллекционеры, мистер Элиша Дэви из Аффорда и мистер Уильям Фитч из Ипсуича, составили списки портретов, относящихся к этому графству. Однако они существуют в рукописи и поэтому сравнительно бесполезны; хотя, к чести обоих этих джентльменов, следует сказать, что никто никогда не обращается к ним за помощью из их коллекций напрасно.

Я полагаю, что достаточно лишь привлечь внимание к этому источнику знаний, чтобы получить поддержку во взгляде на необходимость создания реестра, открытого для всех. Я взял на себя смелость назвать «ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ» хранилищем для сбора этих разрозненных памятных сведений, не зная иного способа сохранения, превосходящего этот или более удобного для литераторов, хотя я не лишен опасений, а вернее, убежденности, что ваше нынешнее пространство будет слишком обременено этим.

Поскольку только что завершенный том «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» содержал большое количество сведений относительно сохранения эпитафий, нынешний том, возможно, было бы уместно открыть новой темой, которая, как я склонен полагать, имеет почти равную ценность.

ДЖОН УОДДЕРСПУН.

Норидж.

САРДОНИЧЕСКИЕ УЛЫБКИ.

Несколько слов о Γέλως σαρδάνιος, или Sardonius Risus, столь прославленном в древности, возможно, будут нелишними, особенно учитывая, что выражение «сардоническая улыбка» является обычным в нашем языке.

Мы находим этот эпитет у нескольких греческих писателей; он столь же древен, как времена Гомера, ибо мы читаем в «Одиссее»: μείδησε δὲ θυμῷ σαρδάνιον μάλα τοῖον, «но он рассмеялся в душе своей весьма горьким смехом». Слово писалось по-разному: σαρδάνιος и σαρδόνιος; некоторые лексикографы производят его от глагола σαίρω или σέσηρα, «показывать зубы, скалиться как собака»: особенно в презрении или злобе. Более обычная этимология — от σαρδόνιον, растения с Сардинии (Σαρδώ), которое, как говорили, искажает лицо того, кто его съест. В современном английском языке сардонический смех означает насмешливый, дьявольский смех, полный горечи и издевки; жалящий оскорблением и злобой. Лорд Байрон точно подметил это в портрете корсара Конрада:


«В его усмешке был смеющийся дьявол,

Что вызывал чувства и ярости, и страха».



В вечно восхитительном «Искусном рыболове» Исаака Уолтона Венатор, дойдя до Тоттенхэм-Хай-Кросс, повторяет обещанные стихи: «это копия, напечатанная среди некоторых стихов сэра Генри Уоттона, и, несомненно, написанная либо им самим, либо любителем рыбной ловли». Вот первая строфа:—


«Дрожащие страхи, терзающие сердце заботы,

Тревожные вздохи, несвоевременные слезы,

Летите, летите ко дворам,

Летите к забавам легкомысленных мирских людей,

Где натянутые сардонические улыбки все еще притворяются,

И Горе вынуждено смеяться против своей воли;

Где веселье — лишь маскарад,

И только печали реальны».



В издании сэра Дж. Хокинса приводится следующее примечание к слову «сардонический» в этих строках:

«Притворные или вынужденные улыбки, от слова Sardon, названия травы, напоминающей петрушку и растущей на Сардинии, которая, будучи съеденной людьми, сокращает мышцы и вызывает смех вплоть до смерти. См. Erasmi Adagia, tit. RISUS».

Сардонический в этом отрывке означает «вынужденный, натянутый, необычный, искусственный» и не употребляется в худшем смысле. Эти строки сэра Г. Уоттона напоминают некоторые строки Лоренцо де Медичи в его платонической поэме, где он противопоставляет двор и деревню. Я цитирую перевод мистера Роско:—


«Что думает сердце, язык может здесь раскрыть,

И внутренняя скорбь не прикрыта внешними улыбками;

Не так, как в мире, где мудрейший тот, кто знает,

Как спрятать тайну глубже всего в своей груди».



«Эдинбургское обозрение» за июль 1849 года в статье о «Сардинии» Тиндейла пишет:

«Сардоническая улыбка, столь прославленная в древности, ставит в тупик исследователей гораздо больше, чем intemperie, и современные физиологи не пролили никакого света на природу вредоносного растения, которое ее вызывает. Традиция, по крайней мере, по-видимому, все еще жива в стране, и мистер Тиндейл приводит некоторые доказательства того, что Ranunculus sceleratus был той травой, которой приписывались эти преувеличенные свойства. Некоторые островные антиквары нашли иное решение древней пословицы. Древние сардинцы, говорят они, подобно многим варварским племенам, избавлялись от своих родственников в глубокой старости, бросая их живыми в глубокие ямы; и это внимание почтенные объекты его имели обыкновение принимать с великим выражением восторга: откуда и пошло выражение о сардинском смехе (vulgo), смеяться не той стороной рта. Представляется не невозможным, что это явление могло быть результатом воздействия 'Intemperie' на слабые организмы и в обстоятельствах, благоприятствующих физической депрессии — подобно эпидемической хорее и схожим недугам, о которых читаются столь странные отчеты в медицинских книгах».

ДЖЕРОНИМО.

ТАЙНЫЕ ЛЮБОВНЫЕ СВЯЗИ ОЛИВЕРА КРОМВЕЛЯ.

Я ничего не знаю о приложенном тексте, кроме того, что нашел его вместе с рукописью, которую недавно отправил вам на тему «Сделок Кромвеля с дьяволом» (Том III, стр. 282).

Я бы заключил, что это небрежно сделанная копия современной рукописи, произведение, вероятно, какого-то ярого роялиста, у которого могли быть, а могли и не быть основания для своих утверждений. Во всяком случае, она дает несколько любопытных деталей и в общих чертах удивительно согласуется с инцидентами, на которых основана пьеса миссис Бен «Круглоголовые, или Доброе старое дело»: достаточно, чтобы придать ей, по крайней мере, налет достоверности, насколько это касалось популярных верований того времени.

С. Х. Х.

«После того как Кромвель был объявлен генералом сил Содружества, он захватил владения роялистов, избежавших его непримиримого гнева; и Нью-Холл достался Узурпатору, который, окрыленный победой при Вустере, по своему усмотрению распоряжался покинутыми поместьями благородных Беглецов, все еще поддерживавших склоненные знамена Карла II; и, добавляя оскорбление к угнетению, приказал слугам герцога Бекингема следовать за отчаянной судьбой своего господина и передать ему пять шиллингов, которые могли понадобиться ему в изгнании, для покупки лордства, чья ежегодная стоимость превышала тогда 1300 фунтов стерлингов. Кромвель владел Нью-Холлом до тех пор, пока не принял титул Протектора и не был инсталлирован в Уайт-холле, во дворце английских королей: затем он выбрал Хэмптон-Корт своей летней резиденцией. В Нью-Холле он вел уединенную жизнь, без помпы, без роскоши, имея в своей свите лишь двух слуг. Хотя его манеры были естественно суровыми, у него были некоторые тайные любовные связи, которым он предавался с большой осторожностью и секретностью. Его фаворитками были жена генерала Ламберта и сестра генерал-майора Вернона: первая была хорошо воспитанной, благородной женщиной, неверной своему мужу из-за естественной неприязни и привязанной к Кромвелю из-за сходства склонностей в таинственном наслаждении и тайных объятиях, с маской религиозного поведения и строгой добродетели: другая была особой, созданной для того, чтобы внушать похоть и желание, но эгоистичной, мстительной и неблагоразумной. Эти две соперницы искренне ненавидели друг друга: миссис Ламберт упрекала Кромвеля за его привязанность к никчемной, легкомысленной и распутной женщине; а миссис Вернон смеялась над ним за то, что он был дураком, поддавшимся притворной нежности и лицемерию хитрой любовницы. Однажды они встретились в доме полковника Хэммонда, креатуры Кромвеля, и осыпали друг друга самыми язвительными сарказмами. Миссис Ламберт, охваченная яростью и негодованием, немедленно отправилась в Нью-Холл, где в тот момент находился Оливер, и настояла на изгнании своей соперницы за ее неспровоцированное оскорбление. Кромвель, который уже миновал зенит сладострастных ощущений, пожертвовал особой, которой уже не был способен наслаждаться, женщине, которая завоевала его уважение и доверие, и делегировал миссис Ламберт все домашние дела своего дома в Эссексе. Жена Кромвеля, которую позже называли Протекторшей, была трезвой помощницей, которая, одетая в простую ткань, как квакерша, не вмешивалась ни в его любовные дела, ни в политику. Она была в Нью-Холле лишь однажды, и это было 25 апреля 1652 года, когда он пригласил всю свою семью на грандиозное празднество по случаю своего дня рождения. Другими гостями были: его мать, пережившая его возвышение до Протектората: она была добродетельной женщиной по фамилии Стюарт, родственницей Королевской семьи; Десборо, его зять; и Флитвуд, который женился на его дочери; его старший сын Ричард, человек безобидного и неамбициозного характера, который был женат несколько лет и жил в деревне в небольшом поместье, которым владел по праву жены, где проводил время в актах благотворительности: на суде над Карлом I он пал на колени и умолял своего отца самым патетическим образом пощадить жизнь своего Суверена; его брат Генри, впоследствии губернатор Ирландии, где его всеобщую любили за мягкое управление; миссис Клейпол, любимица своего отца; и три другие его дочери: миссис Рич, вышедшая замуж за внука и наследника графа Уорика; леди Фалконбридж; и младшая, которая жила в безбрачии. Они провели неделю в Нью-Холле в невинном веселье и радости; сам Оливер присоединился к застольному удовольствию со своими детьми, освободившись на все это время от государственных дел и политических спекуляций.

«Его постоянными посетителями в Нью-Холле были некоторые цареубийцы, а также самые ничтожные, низкие и невежественные среди горожан, на которых он постановил возложить суверенную власть. Преуспевать в фанатизме казалось необходимой квалификацией в этом новом парламенте; и Оливер предвидел, что они скоро выпустят из рук бразды правления, которыми были неспособны управлять, и возвысится до неограниченной власти, далеко превосходящей власть прежних королей.

«По-видимому, миссис Ламберт продолжала жить в Нью-Холле во время Протектората Кромвеля, и полковник Уайт, его верный друг, часто посылался с добрыми посланиями и подарками от Оливера, который сам путешествовал ночью, в спешке и суете, чтобы насладиться с ней несколькими моментами домашнего комфорта и спокойствия».

ПОДДЕЛЬНОЕ ИЗДАНИЕ «АННУИТЕТОВ» БЕЙЛИ.

В течение прошлого года было совершено любопытное и наглое библиографическое мошенничество какими-то неизвестными лицами. Я не знаю, было ли оно уже публично разоблачено.

Знаменитый труд об аннуитетах покойного Фрэнсиса Бейли был опубликован в 1810 году Ричардсоном и напечатан Ричардом Тейлором. Сначала он был в одном томе: но после публикации приложения в 1813 году были напечатаны два титульных листа с этой последней датой, и оставшийся запас был продан в двух томах. Поскольку книга стала редкой, она постепенно росла в цене, пока, когда по редкой случайности экземпляр попадал на аукцион, он редко стоил менее пяти гиней. Эта цена снизилась как из-за общего падения цен на старые книги, так и из-за продажи собственной библиотеки мистера Бейли в 1844 году, которая выбросила несколько экземпляров на рынок; но работа все еще продавалась дороже первоначальной цены. В течение прошлого года экземпляры, как утверждалось, оригинального издания предлагались страховым компаниям и лицам, известным своим интересом к предмету, по двадцать пять шиллингов. Некоторые попались на удочку, другие сразу увидели подвох. На самом деле, это перепечатка без какого-либо упоминания об этом обстоятельстве и без имени печатника; но с сильной и, в целом, успешной попыткой имитации специфической типографики работы. Если бы исполнение было таким же хорошим, как имитация, успех был бы больше. Но оно ужасно плохое и позабавит тех, кто знает, насколько очень придирчив был мистер Бейли в своем надзоре за печатью и как отчетливо его подлинные работы несут на себе следы этого.

Поддельное издание можно сразу узнать по титульному листу, на котором слова «an appendix» напечатаны открытым шрифтом, чего нет в оригинале. Также по «Leienitz» вместо «Leibnitz» на странице xi предисловия. Также по греческой букве
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повсюду, которая в поддельном издании всегда является не чем иным, как перевернутой δ, которая выглядит так, будто пытается лягнуть назад.

По всей вероятности, агенты этой дрянной уловки ниже всякого порицания; но желательно, чтобы репутация автора, которого они выбрали своей целью, не пострадала от последствий их опечаток. И поскольку работа, которую они присвоили, используется только небольшой публикой, причем читающей, способ разоблачения, который я здесь применяю, вероятно, будет достаточным.

Поддельное издание сейчас лежит на прилавках за несколько шиллингов; и как курьез будет стоить своей цены.

А. ДЕ МОРГАН.

Малые заметки.

Les Anguilles de Melun.

— «Les anguilles de Melun crient avant qu'on les écorche» — хорошо известная пословица в этом городе; и поскольку некоторым из ваших читателей может быть любопытно узнать обстоятельства, в которых она возникла, я посылаю их вам для «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ».

Согласно церковным преданиям, святой Варфоломей был содран заживо, а его кожа свернута и привязана к спине. Когда религиозные драмы, называемые «Мистериями», вошли в моду, это мученичество было представлено на сцене в Мелене, и роль святого исполнял некий Лангий. Во время представления палач, вооруженный ножом, появился на сцене; и когда он приступил к имитации операции сдирания кожи, Лангий испугался и издал самые жалобные крики, к большому веселью зрителей. Публика воскликнула: «Languille crie avant qu'on l'écorche»; отсюда и «игра слов», и пословица.

ГЕНРИ Х. БРИН.

Сент-Люсия, июнь 1851 г.

Этимология слова «Mews» (конюшни). —

«Muette. Это название, которое дают зданию, возведенному в конце парка королевского или сеньориального дома, чтобы служить жильем для офицеров охоты, и в котором также есть псарни, дворы, конюшни и т. д. Этот термин Muette происходит, говорят, от Mue, потому что именно в этих домах егеря и другие офицеры охоты приносят Mues или рога, которые олени сбрасывают и оставляют в лесах». — Лакомб, Dictionnaire portatif des Beaux Arts, &c. Новое издание: Париж, 1759.

Является ли это лучшим объяснением английского слова mews, чем то, что обычно давалось писателями?

У. П.

Любопытные надгробные надписи.

— В южном нефе церкви Мартам, Норфолк, есть две плиты, из которых одна, почти стертая, содержит следующую надпись:



Здесь лежит

Тело Кристо-

фера Берроуэя, который покинул

эту жизнь 18-го дня

октября, Anno Domini

1730.

В возрасте 59 лет.




И здесь лежит ☞

Элис, которая при жизни

Была моей сестрой, моей госпожой,

Моей матерью и моей женой.

Умерла 12 февраля 1729 г.

В возрасте 76 лет.





Дается следующее объяснение этого загадочного утверждения. Кристофер Берроуэй был плодом кровосмесительной связи между отцом и дочерью и был рано помещен в Воспитательный дом, откуда, когда он достиг совершеннолетия, его отдали в ученики к фермеру. Приехав спустя годы случайно в Мартам, он был непреднамеренно нанят собственной матерью в качестве управляющего фермой, так как ее отец (или, скорее, отец обоих) был мертв. Его поведение оказалось удовлетворительным для его госпожи, и она вышла за него замуж, и таким образом он стал последовательно матерью, сестрой, госпожой и женой для этого современного Эдипа. Эпизод еще предстоит рассказать. Будучи обнаруженным своей женой как ее сын по особой отметине на плече, она была настолько потрясена, что вскоре после этого умерла, а он пережил ее едва на четыре месяца. От другой плиты осталось достаточно, чтобы показать, что она покрывала ее останки; но записи с 1729 по 1740 год, к сожалению, отсутствуют, так что я не могу проследить семью дальше.

Э. С. Т.

Первая панорама (Том III, стр. 526).

— Я помню, как мальчиком ходил смотреть ту панораму. Я был поражен «пекарем, стучащимся в дверь на Альбион-Плейс, и удивлялся, почему человек не двигается!» Но это не могла быть первая (хотя, возможно, она была первой публично выставленной), если правдиво то, что рассказывают о сэре Джошуа Рейнольдсе, который, утверждая, что написание панорамы — «вещь невозможная», при виде ее воскликнул: «Это триумф перспективы!» Я часто встречал этот анекдот.

Б. Г.

Запросы.

Малые запросы.

Вермюден.

— Я очень хочу получить портрет, живописный или гравированный, сэра Корнелиуса Вермюдена, рыцаря, знаменитого фламандского инженера времен Карла I. Может ли кто-нибудь любезно помочь мне в моей цели и сообщить, где его можно найти?

Дж.

Портрет Уистона.

— Имея оригинальный и характерный поясной портрет маслом, несущий в левом углу (под овалом, подобным тем, что встречаются на портретах Алекса Купера) имя Уильяма Уистона, который попал ко мне из фермерского дома под названием Уэстбрук в Уилтшире и моими предками, жившими там, назывался семейным портретом, я был бы рад узнать, как возникла такая связь, если она вообще существовала.

Во владении члена моей семьи по материнской линии находится большая серебряная табакерка с инициалами W. W., переданная в качестве наследства Уистоном своему другу Томасу Уайту, члену и библиотекарю Тринити-колледжа в Кембридже. Они были членами одного клуба.

УИЛЬЯМ ФЕННЕЛЛ.

Уэйкфилд, 12 июня 1851 г.

Благотворительные организации для духовенства и их семей.

— Я желаю получить полный список благотворительных организаций, ограниченных или в первую очередь предназначенных для блага священнослужителей, их жен и семей. Таковых довольно много по всей стране, но я не знаю, был ли когда-либо опубликован какой-либо список. Не предоставят ли ваши читатели мне подробности о тех, с которыми они знакомы, вместе с именами секретарей?

Дж. УИТАКЕР.

Странд, 377.

Принцип записи у коулвипперов и т. д.

— Я буду очень признателен любому из ваших читателей, кто сможет сообщить мне, принят ли принцип, используемый коулвипперами на реке Темзе и мореходным классом в целом, каким-либо другим классом на этих островах или, в частности, на севере Европы.

Этот принцип можно объяснить следующим образом, а именно:

1. Набор из четырех перпендикулярных, равных и равноудаленных прямых линий пересекается диагональной линией, которая идет справа налево; то есть от верхнего конца четвертой линии к нижнему концу первой линии. Эта диагональ затем представляет число 5 и завершает шкалу или счет из 5.

2. Подобный набор из четырех линий пересекается другой диагональю, которая проходит слева направо, или от верхнего конца первой линии к нижнему концу четвертой линии. Таким образом, диагональ завершает второй счет или отметку для числа 5.

Две пятерки отмечаются или записываются отдельно, и диагонали таким образом образуют серию чередований, которые при повторении образуют шкалу десяти, счет коулвипперов.

«Навви» (рабочие) на железных дорогах развивают этот принцип несколько дальше. Они образуют крест с двумя диагоналями на перпендикулярах и считают за десять; затем, повторяя процесс, они получают деление на десятки и считают по два десятка, или по счету.

И. Дж. К.

Поцелуй заячью лапку.

— Это выражение обычно используется в некоторых частях Соединенного Королевства для описания того, что выражается латинской пословицей: «Sero venientibus ossa» (опоздавшим — кости). Не будет ли кто-нибудь из ваших читателей так добр, чтобы объяснить происхождение этой английской фразы?

ГЕНРИ Х. БРИН.

Сент-Люсия, май 1851 г.

Старая собака.

— Может ли какой-либо корреспондент «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» сообщить мне, где «старая собака» используется в том же смысле, что и в «Худибрасе», часть II, песнь 3, ст. 208:

 «Он (Сидрофел) был старой собакой в физиологии?»


П. Дж. Ф. Г.

«Heu quanto minus» и т. д.

— У какого автора взят этот отрывок?

«Heu quanto minus est cum aliis versari quam tui meminisse».

Дж. О. Б.

Лафборо.

Леди Рассел и мистер Хэмпден.

— Выдержка из письма преподобного Алекса Чалмерса, датированного Лондоном, 10 февраля 1736-7 г.:

«Мистер Хэмпден [1] имел несчастье потерять 5000 фунтов стерлингов из-за леди Рассел [2]. Она была дамой здравого смысла и великого благочестия на вид, и заставила многих поверить, что у нее есть частный способ торговли, который приносил семь или восемь процентов авантюристам, благодаря чему она получила более 30 000 фунтов стерлингов, вложенных в ее руки, и за которые она давала только свою расписку, чтобы пустить их в лучший оборот; в течение нескольких лет проценты выплачивались хорошо, но после ее смерти не было найдено ни книг, ни счетов, и основной капитал был полностью потерян. У нее было совместное владение в 2000 фунтов стерлингов в год, но оно переходит к ее зятю, мистеру Скоуэну, рыцарю графства Суррей: ее друзья-диссентеры — главные пострадавшие».

[1] Член парламента от Бакингемшира.

[2] «2 сентября. Леди Рассел, мать жены Томаса Скоуэна, эсквайра, рыцаря графства Суррей, и жена сэра Гарри Хоутона, баронета. Она имела превосходную репутацию». — Gent. Mag., том VI, 1736, стр. 552. Она была ранее замужем за лордом Джеймсом Расселом, 5-м сыном Уильяма, 1-го герцога Бедфорда, которому родила дочь, упомянутую выше. Какова была ее девичья фамилия?

Известно ли что-нибудь еще об этой истории; и если да, то где можно найти отчет о ней?

ДЕ КАМЕРА.

Семья Бертон.

— Роджер Бертон в правление Карла I приобрел у графа Честерфилда земли в Килберне, в приходе Хорсли, графство Дерби, которые оставались во владении его потомков более века. Возможно, кто-то из ваших корреспондентов сможет сообщить мне, как он был связан с Бертонами из Линдли и Дронфилда.

Э. Х. А.

«Тот, кто живет на Рейне, среди замков».

— Лонгфелло в своем изысканном маленьком стихотворении «Цветы» говорит:


«Сказал весьма верно, на языке причудливом и старинном,

Тот, кто живет на Рейне, среди замков,

Когда он назвал цветы, столь синие и золотые,

Звездами, что сияют на земном небосводе».



Кого он подразумевает под живущим «на Рейне, среди замков»? Коули говорит:


«На цветы Небес мы взираем;

Звезды земли не вызывают в нас удивления».



А Вашингтон Ирвинг приводит арабскую надпись из одного из садов Альгамбры, которая начинается со схожей мысли:

«Как прекрасен этот сад, где цветы земли соперничают со звездами Небес!»

СЕЛЕВК.

Памятник леди Петр.

— В церкви в Ингатестоне, в Эссексе, есть прекрасный памятник Мэри, леди Петр, датированный 1684 годом, на котором есть следующая любопытная надпись:—


«D. O. M.

Certa spe Immortalitatis

Parte sui mortali hoc tegitur marmore

Maria

Vidua Domini Roberti Petre Baronis

de Writtle Guilielmi Joannis et Thomæ

Una trium Baronum Mater

Quæ 13o Jannuarii Añ D͠mi 1684-5 annum

Ætatis agens 82 in terris devixit, ut

Æternum in cœlo viveret

Quo illam singularis in Deum pietas

Suavis in omnes benevolentia

Profusa in egenos liberalitas

Inconcussa in adversis patientia

Ceu igneus Eliæ currus totidem rotis haud dubie evixerunt—

Sicut Sol oriens Mundo in Altissimis Dei

Sic Mulieris bonæ Species in ornamentum domus suæ.

Ecclus. 26.

AEIOU.»



Я был бы рад, если бы кто-нибудь из ваших ученых читателей смог разъяснить значение пяти гласных в конце надписи.

Дж. А. ДУГЛАС.

Рассел-сквер, 16, 7 июня 1851 г.

Нарцисса доктора Юнга (Том III, стр. 422).

— Дж. М. говорит, что Нарциссой доктора Юнга была Элизабет Ли, невестка поэта. Письмо, процитированное в той же статье из Evan. Mag. от ноября 1797 года, называет ее дочерью доктора Юнга. Не впал ли ваш корреспондент в ошибку, назвав Нарциссу невесткой доктора Юнга? так как, если бы это было так, как она могла быть названа «Ли»? Она могла быть его падчерицей, хотя общепринято считать, что Нарцисса была родной и любимой дочерью поэта. Не будете ли вы или ваш корреспондент Дж. М. так добры, чтобы прояснить этот момент?

У. Ф. С.

Сурбитон.

Бривингабл.

— Что такое briwingable, от которого некоторые горожане были освобождены в хартии Иоанна? Это не может быть искажением от borough-gable, потому что все горожане должны были платить gable.

Дж. У.

Томас Кингстон, рыцарь, называемый также лордом Томасом Кингстоном.

— Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов дать какую-либо зацепку или информацию относительно этого лорда Кингстона? Он жил в начале правления Эдуарда III.

В выдержках из «Коллекций Аска», касающихся потомков М. Фюрно, опубликованных в первом томе Coll. Top. and Gen., на стр. 248, сказано:

«Мэтью из Биттона был женат на Константайне Кингстон, дочери лорда Томаса из Кингстона; и от упомянутых Мэтью и Константайны произошел Джон из Биттона, который умер в Португалии».

В родословной (Harl. MSS. 1982, стр. 102), которая показывает потомков Фюрно, брак между «сэром Мэтью Биттоном» и К. Кингстон зафиксирован, и ее герб отмечен как sab. a lion ramp. or.

Что касается Мэтью де Биттона, он был сыном и наследником Джона де Биттона и Хавизии Фюрно. Резиденция семьи находилась в Хэнхэме, в приходе Биттон, Глостершир, в месте, позже названном «Баррс-Корт» в честь сэра Джона Барра, который женился на Джоан, правнучке упомянутого Мэтью. Дом примыкал к охотничьим угодьям Кингсвуд.

На 48-м году правления Эдуарда III был издан указ о расследовании того, кто был истребителем оленей и дичи в охотничьих угодьях Его Величества, когда было обнаружено, что Мэтью де Биттон был «Communis malefactor de venasione Dom. Regis in Chacia predicta». Было доказано, что он убил тридцать семь оленей! После больших трудностей он был доставлен перед судьями, где признал все свои преступления и отдался на милость короля. Он был заключен в «prisonæ Dom. Regis, quousque Justiciarii habeant locutionem cum consilio Dom. Regis».

Любая дальнейшая информация относительно него также была бы очень приветствоваться. Очень подробный отчет о расследовании находится в Chapter House, среди материалов лесных разбирательств.

Г. Т. ЭЛЛАКОМБ.

Клист-Сент-Джордж, 24 июня 1851 г.

Владение — девять десятых закона.

— Каково происхождение выражения «Владение — девять десятых закона»? Объяснение, которое я хочу получить, касается не того, что владение дает сильное право на собственность, что самоочевидно, а количества пунктов, вовлеченных в это утверждение, которое, как я полагаю, означает девять пунктов из десяти. Имеет ли эта фраза какое-либо отношение к десяти заповедям или пунктам закона, провозглашенным Моисеем? Я должен добавить, что три вещи, как говорят, необходимы для получения идеального права на землю, а именно: владение, право на владение и право собственности.

К. Н. С.

Преподобный Генри Борн, магистр искусств.

— Не могли бы многочисленные ваши читатели предоставить мне какую-либо информацию относительно Борна, чья история Ньюкасла-на-Тайне была опубликована в 1736 году, после смерти автора? Я знаю, полагаю, все, что можно собрать из местных источников, но был бы очень признателен за любые ссылки на печатные или рукописные работы, которые содержат упоминания о нем или его трудах. Одним из его друзей по колледжу был преподобный Гранвилл Уилер, эсквайр, из Оттердена, Кент, который, будучи в духовном сане, предпочел быть описанным именно так, будучи старшим сыном рыцаря, любезного сэра Джорджа Уилера, пребендария Дарема и ректора Хоутон-ле-Спринг.

Э. Х. А.

Приор Лахтейм — Роберт Дуглас.

— В «Делах церкви и государства Шотландии» епископа Кита, том II, стр. 809, упоминается приор Лахтейм: не сообщат ли ваши читатели, кто это был? В примечании это не объясняется; но предполагается, что под Лахтеймом имеется в виду Лох-Тей. Правильно ли это?

Запрос 2. Есть ли какая-либо правда в сообщении о том, что у Марии, королевы Шотландии, был сын от Джорджа Дугласа, который был отцом Роберта Дугласа, знаменитого пресвитерианского проповедника во время ковенантского царства террора в Шотландии после Генеральной ассамблеи в Глазго в 1638 году? Если, как я полагаю, в этом нет правды, каково было происхождение и ранняя история мистера Роберта Дугласа? Водроу отмечает это сообщение и говорит, что он родился в Англии. См. Analecta Водроу, 4-е изд., 1842, том II, стр. 166: напечатано для Bannatyne Club.

А. К. У.

Бромптон.

Яков Ворагинский.

— Может ли кто-либо из друзей предоставить сведения об издании вышеупомянутого автора, напечатанном в Венеции в 1482 году от Р. Х.? Ниже приводится колофон:—

«Здесь завершается весьма полезный труд преподобного брата Иакова Ворагинского о святых с легендами; отпечатано в Венеции Андреем Иаковом из Каттаро на средства Октавиана Скота из Модоции при прославленном доже Иоанне Моченико. В год от воплощения Господня 1482, 17-го дня месяца мая».

Я не нахожу упоминаний о нем ни у Панцера, ни у Брюне, ни у Эберта.

Б. Н. Э.

Брейзноуз.

Иллюминация в честь мира, 1802 г.

— Мисс Мартино в своем «Введении в историю мира» (стр. 56) повторяет историю, рассказанную в сноске на стр. 181 «Ежегодного регистра» за 1802 год, о том, как французский посол г-н Отто был вынужден заменить слово «согласие» (concord), выложенное цветными лампами, на слово «дружба» (amity), поскольку разъяренная толпа грозила напасть на его дом, если оскорбительное слово «согласие» не будет убрано. Толпа прочла его так, будто оно пишется как «покоренный» (conquered), и сделала вывод, что г-н Отто намекает на то, что Джон Булль был покорен Францией. Далее в истории говорится, что толпа также настояла на том, чтобы над пылающими инициалами G.R. была установлена светящаяся корона. Этот анекдот, несмотря на его увековечение в «Ежегодном регистре», всегда казался мне апокрифическим. Он предполагает, что толпа была одновременно невежественной и интеллектуальной; что, будучи в буйном настроении, она все же была готова к разумным доводам и способна их понять. Но нельзя отделаться от мысли, что умственный уровень, при котором «согласие» понималось как «покоренный», с таким же успехом мог бы счесть, что «дружба» означает «вражда», не говоря уже о поразительном терпении толпы, ожидавшей выполнения продиктованных ею изменений. Это обстоятельство, если оно вообще имело место, произошло на памяти многих подписчиков «Заметок и запросов». Есть ли среди них хоть один, чьи личные воспоминания позволили бы ему подтвердить истинность этой любопытной истории?

Генри Кемпкин.

Планеты месяцев.

— Может ли кто-нибудь из ваших многочисленных корреспондентов назвать мне планеты, соответствующие месяцам, и драгоценные камни, символизирующие эти планеты?

Т. Б.

Уимпол-стрит.

Семья Кайма.

— Говорят, что сэр Джон Кайм был женат на дочери Эдуарда IV. Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сообщить мне, где я могу найти сведения об этом сэре Джоне Кайме, его потомках и т. д.? Я был бы рад получить информацию о семье Кайм в целом, их родословной и т. д. Должен сказать, что я знаю, что первоначальная ветвь его семьи владела землями в Линкольншире и Йоркшире и что ее представители занимали значительное положение во времена правления ранних монархов, сменивших Вильгельма I. Я также знаком с некоторыми старыми родословными, найденными в книгах геральдических визитов. Но ни одна из виденных мною родословных, по-видимому, не доходит до конца XIV или начала XV века. Я был бы рад узнать о любой родословной, охватывающей XV, XVI и XVII века, и получить любые сведения о позднейшей истории семьи.

Болд.

Пословица Запада Англии.

— Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов объяснить поговорку, используемую, когда человек берется за то, что ему не под силу: «Ему нужно отправиться в Тивертон и спросить мистера Эйбла (Умелого)?»

Д. Х.

Произношение имен Кок и Купер.

— На каком основании фамилия лорда Кока произносится так, будто она пишется «Кук», и почему Купера, поэта, обычно называют «Купер»? Является ли это современной манерностью, или же эти имена так произносились самими владельцами и их современниками? Столь прославленные имена, безусловно, должны сохраняться в своей целостности, и даже педантизм мог бы покраснеть при искажении таких «общеизвестных слов». В этом вопросе, безусловно, не должно быть никакой неопределенности.

К. А.

Ориноко или Оринуко.

— В «Иллюстрейтед Ньюс» от 26 мая есть сообщение о спуске на воду парохода «Ориноко». Может ли кто-нибудь из ваших читателей сказать мне, является ли это правильным написанием названия реки? Я полагаю, что туземцы пишут его «Оринуко», где две «о» произносятся как «у».

Э. Д. К. Ф.

Петти-Кьюри.

— В Кембридже есть улица с таким названием, которая всегда была для меня загадкой в мои студенческие годы; возможно, кто-то из корреспондентов сможет ее разгадать?

Э. С. Т.

Вергилий.

— Энеида, VIII, 96:

«Viridesque secant placido æquore silvas».

Не соблаговолит ли кто-нибудь из ваших корреспондентов-классиков высказать свое мнение о том, призван ли глагол secant в вышеприведенном отрывке передать, или способен ли он передать, идею, выраженную в следующей строке Теннисона («Воспоминания об арабских ночах»):


«...мой челн... рассекал

Цитрусовые тени в синеве?»



Эта интерпретация была предложена мне как более поэтичная, чем обычно принятая; но ее поддерживает только один комментатор, Сервий.

Эрикс.

Шеридан и Ванбру.

— Не могли бы вы проинформировать меня по следующему вопросу? Я нахожу напечатанной в «Драматических произведениях» Шеридана, изданных Боном, копию пьесы сэра Джона Ванбру «Рецидив, или Добродетель в опасности». Это, за очень немногими исключениями, точное переиздание, но оно носит название «Поездка в Скарборо, или Девица в подростковом возрасте». Никаких комментариев или упоминаний о Ванбру нет.

О. О.

Цитата из старой баллады.


«Возможно, было правильно скрыть твою любовь,

Но почему ты спустил меня с лестницы пинком?»



В какой старой балладе или поэтическом излиянии можно найти эти выразительные, хотя и не особо элегантные строки? Некоторое время назад они были процитированы в передовой статье «Таймс», из чего я полагаю, что они имеют хорошо известное происхождение.

Нредра Намб.

Ответы.

ПРИНЦЕССЫ УЭЛЬСКИЕ. (Том III, стр. 477.)

Утверждение Юма о том, что Елизавета и Мария были провозглашены принцессами Уэльскими, основывается, как я склонен полагать, на крайне недостаточных данных; и я удивлен, что столь прославленный автор сделал на столь шатких основаниях заявление, которое само по себе содержит явную нелепость и которое впоследствии было опровергнуто самим автором, у которого он его заимствовал.

Источником Юма, очевидно, является «История Реформации» Бернета (действительно, в некоторых изданиях ваш корреспондент Г. мог бы увидеть ссылку на Бернета), в которой содержатся следующие отрывки (том I, стр. 71, Оксфордское издание, 1829 г.):

«Король, потеряв надежду на появление других детей, объявил свою дочь (Марию) принцессой Уэльской и отправил ее в Ладлоу, чтобы она держала там свой двор, и планировал для нее различные браки».

Далее, стр. 271:

«Вскоре после этого Елизавета была объявлена принцессой Уэльской; хотя юристы считали это незаконным, ибо она была лишь наследницей презумптивной, но не прямой наследницей короны, поскольку сын, родившийся позже, должен был иметь преимущество. Тем не менее король хотел оправдать то, что он сделал в своем браке, со всем возможным почтением; и, ранее объявив леди Марию принцессой Уэльской, он сделал то же самое в пользу леди Елизаветы».

Заявление Юма взято почти дословно из этого последнего отрывка Бернета, который, однако, как можно заметить, не говорит «создана», а «объявлена» принцессой Уэльской; различие между которыми очевидно. Он, очевидно, не знал, что Бернет впоследствии исправил это утверждение в Приложении, озаглавленном «Некоторые ошибки в первой части этой истории, сообщенные мне г-ном Уильямом Фулманом, ректором Хэмптон-Мейси в Глостершире». В нем содержится следующая заметка, исправляющая процитированные мною отрывки (Бернет, «История Реформации», том IV, стр. 578):

«Здесь и в нескольких других местах предполагается, что следующий прямой наследник короны был принцем Уэльским. Прямой наследник короны действительно является принцем, но, строго говоря, не Уэльским, если только он не получил этот титул путем создания; и говорят, что нет никаких записей, доказывающих, что кто-либо из детей Генриха когда-либо был создан принцем Уэльским. Действительно, есть некоторые намеки на то, что леди Марию называли принцессой Уэльской; ибо когда в 1525 году для нее был назначен штат, Вейси, епископ Эксетерский, ее наставник, был назначен президентом Уэльса. Также говорят, что она держала свой дом в Ладлоу; и Лиланд говорит, что Текенхилл, дом в тех краях, построенный для принца Артура, был приготовлен для нее. А Томас Линакр посвящает ей свои «Основы грамматики» под титулом принцессы Корнуольской и Уэльской».

Это один из многих примеров неточности, небрежности и (там, где не были затронуты его религиозные или политические предрассудки) доверчивости Бернета. Все, что он находил написанным у любого предыдущего историка, если это не противоречило его предвзятым мнениям, он принимал за истину, не задумываясь о том, заслуживает ли автор доверия и имел ли он хорошие возможности для получения информации. Теперь же ни Холл, ни Холиншед, ни Полидор Вергилий, ни (я думаю) кардинал Поул, современные писатели, не говорят ничего о том, что Мария или Елизавета были принцессами Уэльскими. Единственный писатель, с которым я знаком, который говорит нечто подобное до Бернета и на авторитет которого я, следовательно, вынужден предположить, опирался последний, когда делал заявление, которое впоследствии опроверг, — это Поллини, малоизвестный итальянский доминиканец, написавший труд под названием «L'Historia Ecclesiastica della Rivoluzion d'Inghilterra; Racolta da Gravissimi Scrittori non meno di quella Nazione, che dell' altri, da F. Girolamo Pollini dell' ordine de Predicatori, della Provincio de Toscana»: Рим, Фаччотти, 1594. В книге I, главе II, на странице 7 этого автора содержится следующее утверждение, которое я перевожу, говоря о принцессе Марии:

«Как законная наследница престола, она была объявлена Генрихом, своим отцом, принцессой Уэльской, что является обычным титулом, который носит первенец короля; поскольку управление и руководство этой провинцией не дозволено никому другому, кроме того сына или дочери короля, к кому по наследственному праву после смерти короля переходит управление государством... Подобно тому, как первенец французского короля называется дофином, так и первенец английского короля называется принцем Британии, или Уэльса, который является провинцией этого большого острова, лежащей на западе и содержащей четыре епископства. Которую Мария, с достоинством и титулом принцессы, при поддержке прославленного сената и в сопровождении великолепного штата, управляла с большой осмотрительностью» и т. д.

История Поллини, как можно предположить, имеет очень малую историческую ценность; и чувствуешь удивление, что в таком вопросе, как нынешний, Бернет позволил ввести себя в заблуждение. Но еще более примечательным, на мой взгляд, является использование этого автора мисс Стрикленд. Несколько раз ссылаясь на него как на свой авторитет внизу страницы под именем Поллино, но не давая ни малейшей информации о названии его труда или о том, кем он был, она приводит следующую заметку, относящуюся к процитированному мною отрывку («Жизни королев Англии», том V, стр. 156):

«Итальянец затем тщательно объясняет, что принцы Уэльские находились в том же положении по отношению к английской короне, что и дофины по отношению к французской. Поллино, должно быть, имел хорошие документальные свидетельства, поскольку он описывает совет и двор Марии, которые он называет сенатом, точно так же, как если бы книги Тайного совета были открыты для него. Он говорит, что к этому двору были приписаны четыре епископа».

Кажется странным способом доказывать, что Поллино должен был иметь хорошие документальные свидетельства, говоря, что он высказывается точно и уверенно; и я бы спросил, какие хорошие документальные свидетельства мог иметь флорентийский монах, который, безусловно, никогда не был в Англии и, по всей вероятности, никогда не отлучался далеко от своего монастыря? Но именно об утверждении насчет епископов я хочу упомянуть особо, так как я не нахожу никакого подтверждения этому у Поллини и могу лишь предположить, что мисс Стрикленд неправильно поняла отрывок (процитированный выше), где он говорит, что провинция Уэльс содержит четыре епископства.

Думаю, теперь я показал, что утверждение Юма не имеет достаточных оснований в отношении авторитета, из которого он его почерпнул. Но есть и другая причина против него, а именно: прежде чем Елизавета была бы создана принцессой Уэльской, Марию необходимо было бы лишить этого титула; а это могло быть сделано только специальным актом парламента. Но мы не находим акта такого рода, принятого в правление Генриха VIII. Есть и другие причины против этого; но, думаю, сказав достаточно, чтобы показать отсутствие каких-либо оснований для этого утверждения, я не буду больше вас беспокоить.

С. С. Р.

Линкольн-колледж, Оксфорд, 26 июня.

ПОКОЙНЫЙ МИСТЕР УИЛЬЯМ ХОУН. (Том III, стр. 477.)

В ответ на запрос Э. В. относительно обращения в веру покойного мистера Уильяма Хоуна, я посылаю небольшое воспоминание о нем, которое, возможно, будет интересно читателям «Повседневной книги». Вскоре после того, как мистер Хоун (в то время страдавший как «телом, так и состоянием») начал признавать истины христианства, у меня случайно состоялось интервью с ним, хотя мы были совершенно незнакомы. Наш разговор был кратким, но он коснулся приспособленности христианской религии к нуждам человека во всех разнообразных положениях, в которых он может оказаться на земле, независимо от ее заверения в лучшем состоянии в будущем. С детской кротостью и искренним чистосердечием некогда хулитель и поноситель христианства засвидетельствовал мне, что вся его надежда на будущее заключается в великом искуплении, совершенном для примирения падшего человека с его Творцом.

Перед тем как мы расстались, я хотел получить его автограф и попросил его об этом, так как я собирал материалы для иллюстрации его «Повседневной книги», для которой это было бы немалым дополнением. После минуты глубокого раздумья он вручил мне клочок бумаги с надписью, сделанной его мелким и, как обычно, очень аккуратным почерком:



«Кто умножает познания,

умножает скорбь».

«Подумай об этом.




У. Хоун.

15 января 1839 г.»





[3] Екклесиаст, I, 18.

Вскоре после его смерти в «Евангелическом журнале» появилось следующее, что я тогда переписал:

«Следующее было написано мистером Хоуном на чистом листе в его карманной Библии. По особому случаю он вырвал этот лист и подарил его одному знакомому нам джентльмену, который точно скопировал его содержание для публикации.


 СТРОКИ

 Написаны перед завтраком, 3 июня 1834 года, в годовщину моего рождения в 1780 году.



«Горделивейшее сердце, что когда-либо билось,

Во мне было усмирено;

Дичайшая воля, что когда-либо восставала,

Чтобы презирать Твое дело и помогать Твоим врагам,

Укрощена, Боже мой, Тобою.




Да будет воля Твоя, а не моя;

Пусть сердце мое будет всегда Твоим;

Исповедуя Тебя, могучее Слово,

Я приветствую Тебя, Христос, мой Бог, мой Господь,

И делаю Твое Имя своим знамением.




У. Хоун.»





На распродаже книг мистера Хоуна я приобрел связку религиозных брошюр; среди них был «Дружеский визит Сесила в дом скорби». Судя по пометкам карандашом, она принесла ему большое утешение в различных испытаниях, душевных и телесных, которые, как известно, омрачали его последние дни.

Уильям Бартон.

19, Уинчестер-плейс, Саутуарк-бридж-роуд.


«МАЛО ЛАТЫНИ» У ШЕКСПИРА. — ЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОВА «ТРОЙНОЙ» (TRIPLE). (Том III, стр. 497.)

Ссылаясь на наблюдения А. Э. Б., позволю себе сказать, что, говоря о Шекспире как о человеке, который знал «мало латыни», я не имел в виду никакого неуважения к его гению. Я не поклоняюсь Шекспиру или какому-либо другому человеку; но я готов воздать должное и выразить все должное почтение тем силам, которые при незначительной помощи образования возвысили своего обладателя до вершин драматического мастерства.

Что касается степени знания Шекспиром латыни, я думаю, что она была верно оценена Джонсоном, когда он сказал, что «у Шекспира было достаточно латыни, чтобы грамматически оформить свой английский». Если бы он обладал гораздо большим, чем было необходимо для этой цели, Бен Джонсон вряд ли назвал бы его знание языка «малым»; ибо относительно значения слова «малый» не может быть сомнений, как и относительно способности Бена определить, было ли оно малым или нет. Но это соображение не имеет ничего общего с оценкой интеллекта Шекспира: Шекспир мог знать мало латыни и еще меньше греческого, и все же быть сопоставимым с Эсхилом, Софоклом и Еврипидом; как Бернс, о котором можно сказать, что он не знал латыни, сопоставим во многих отрывках даже с Горацием. «Великий инструмент человека гения, — говорит Томас Мур, — это его собственный язык», которым некоторое знание другого языка может помочь ему овладеть, но для владения которым знание другого языка отнюдь не является необходимым. Великие драматурги Греции, по всей вероятности, были совершенно невежественны в любом языке, кроме своего собственного; но такое невежество не лишало их способности использовать свой собственный язык с эффектом, и его не следует рассматривать как какое-либо умаление их заслуг. Шекспир имел лишь ограниченное знакомство с латынью, но такое ограниченное знакомство не вызывало ослабления его умственных способностей и не должно упоминаться вообще в ущерб ему. Я желаю, поэтому, быть оправданным как А. Э. Б., так и всеми другими вашими читателями в том, что я питаю какое-либо неуважение к высоким интеллектуальным способностям Шекспира.

Что касается его использования слова «тройной» (triple), то то, что оно «справедливо прослеживается до собственного чтения Шекспира», можно было бы небезосновательно оспорить. Мы можем, однако, уступить, если А. Э. Б. того желает, что оно было заимствовано из его собственного чтения, поскольку следов того, что оно было заимствовано, не найдено. Но я не уверен, что если бы другие писатели приложили усилия, чтобы утвердить это использование слова в нашем языке, его утверждение было бы «удобным приобретением». Если бы любой человек, имеющий трех сестер, тесно связанных узами дружбы, имел привилегию называть любую из них «тройной сестрой», я не считаю, что он или его язык от этого выиграли бы. Овидий, боюсь, использовал triplex «неправильно», как Уорбертон говорит, что Шекспир использовал triple, когда говорил о Парках, прядущих triplici pollice. Я не могу найти, чтобы кто-либо из писателей подражал ему. Называть Парк triplices deæ (Met. VIII, 481) или triplices sorores (Met. VIII, 453) было оправдано; но называть любую из них triplex dea или говорить о ней, прядущей triplici fuso или triplici pollice, по-видимому, означало выйти за пределы того, что допускал латинский язык. А. Э. Б. справедливо замечает, что triple должно объясняться как означающее «принадлежащий к трем соединенным»; но использование его в таком смысле не может быть поддержано ни обычаем, ни разумом, ни в отношении латинского языка, ни в отношении нашего собственного.

Г-н Сингер в своих наблюдениях о «captious» (придирчивый) делает очень неудачное замечание, которое А. Э. Б. неудачно повторяет: «Мы, без сомнения, все знаем, — говорит г-н Сингер, — как бы интуитивно, что имел в виду Шекспир». Если мы все знаем значение Шекспира интуитивно, как же тогда «истинные поклонники Шекспира» спорят о его значении?

Дж. С. У.

Стоквелл, 27 июня 1851 г.

Ответы на малые запросы.

Семья Этти, художника (Том III, стр. 496).

— «Мистер Этти-старший, архитектор», упомянутый в отрывке, процитированном вашим корреспондентом из «Дневника» Торесби, был Джон Этти, который умер 28 января 1709 года в возрасте семидесяти пяти лет. Дрейк называет его «изобретательным архитектором» и цитирует эти строки из его эпитафии в церкви Всех Святых на Норт-стрит в Йорке («Eboracum», стр. 277):—


«Искусство его было велико, усердие не меньше,

Что один проектировал, то другой воплощал».



Хотя Торесби и Дрейк удостаивают его титула архитектора, он был, по сути, плотником, или тем, кого сейчас назвали бы «строителем». У мистера Этти было несколько сыновей: Мармадьюк, художник, упомянутый Торесби, был одним из них. В те времена его называли маляром-декоратором. Двое других, Джеймс и Уильям, были обучены плотницкому делу — как и их отец и дед до них. Уильям имел двух сыновей: старший из которых, Джон, также был плотником. Другим был преподобный Льюис Этти, священнослужитель, который около века назад был настоятелем одной из йоркских церквей. Я подозреваю, что сейчас не сохранилось ни одной работы, которая была бы известна как произведение архитектора или художника; и, если бы не случайное упоминание о них в «Дневнике» лидского антиквара, память об их именах давно бы исчезла. Факт, изложенный в «Дневнике», о том, что Гринлин Гиббонс работал в Йорке с мистером Этти, архитектором, не упоминается ни в одном из биографических очерков этого искусного мастера, хотя его точность можно смело принять на веру по авторитету Торесби.

Покойный Уильям Этти, член Королевской академии, никогда не претендовал на происхождение из старой йоркской семьи. Скорее всего, он даже не знал, что такие люди существовали. Его отец, Джон Этти, и его дед, Мэтью Этти, были мельниками в Йорке во второй половине прошлого века. К занятию мельника Джон Этти добавил занятие пекаря пряников; и в доме на Физгейт в Йорке, где родился его выдающийся сын, он вел обширную торговлю, снабжая мелкие лавки и странствующих торговцев пряниками всех видов, когда это было более популярным лакомством, или «народным угощением», чем сейчас. Характерный анекдот рассказывают об Уильяме Этти, который здесь будет вполне уместен. В последние годы жизни, когда он был в зените славы, крупная сумма, которую он должен был получить за одну из своих картин, была предметом разговора за столом друга. «Ах! — сказал художник с той тихой простотой манер, которой он отличался, — это послужит для того, чтобы позолотить пряник!»

Возможно, проницательному генеалогу удалось бы связать прославленного художника наших дней с Этти времен Торесби и таким образом установить случай наследственного гения. У «мистера Этти, художника», был сын по имени Джон, который достиг совершеннолетия около 1710 года. Он, по-видимому, не обосновался в Йорке, и отнюдь не исключено, что он был прародителем Мэтью Этти, мельника, который, я полагаю, был уроженцем Халла и который, кстати, назвал одного из своих сыновей Джоном.

Эборакум.

Приходской реестр Петворта (Том III, стр. 449, 485, 510).

— Согласно выписке из приходского реестра, прилагаемой к отчетам о населении 1831 года, оказывается, что в том году самый ранний из существующих реестров Петворта начинался с 1559 года. Мы обязаны покойному мистеру Рикману этой выпиской дат всех приходских реестров в королевстве; и было бы хорошо, если бы при следующей переписи был затребован аналогичный отчет, чтобы можно было увидеть, какие реестры отсутствуют.

Что касается утраченных реестров, я могу заявить, что владею епископскими списками шестидесяти реестров, подписанными священником и церковными старостами приходов в графстве Кент; они включают крещения, браки и погребения за 1640 и 1641 годы. Реестры шестнадцати из этих приходов начинаются только после 1641 года, следовательно, эти списки являются единственными записями, существующими ныне о крещениях, браках и погребениях в этих шестнадцати приходах за 1640 и 1641 годы.

Дж. С. Б.

Смерть (Том III, стр. 450).

— Древние находили в последовательных превращениях бабочки поразительную и прекрасную параллель к более важному пути человеческого существования. Так, в их представлении гусеница, или личинка, олицетворяла земной путь человека; куколка, или состояние хризалиды, — его смерть и полное бездействие; в то время как совершенное состояние насекомого олицетворяло восхождение человека к жизни и славе, яркому славному существу, без пятна или следа земной скверны. Греки из этого представления назвали бабочку «Психея». Тщательное изучение анатомии и физиологии мира насекомых покажет строгость и удивительную красоту этого сравнения.

Ти-Би.

Лорд-мэр не является членом Тайного совета (Том IV, стр. 9).

— Ваш печатник напечатал «clamour» (шум) вместо вашего собственного выражения «demur» (сомнение). Позвольте добавить, что по тому случаю не было ни «шума», ни даже «сомнения» — все прошло тихо в обычном порядке. Также есть пропуск двух слов в последующей строке, которые, хотя их легко восполнить, я, пожалуй, отмечу.

«Прокламация — это прокламация одних лишь пэров, но при содействии других» должно быть скорее «прокламация — это прокламация одних лишь пэров, но при содействии бывших членов Тайного совета и других», так как это более сильно подчеркивает различие между двумя классами ассистентов.

С.

«Suum cuique tribuere» и т. д. (Том III, стр. 518).

— Ваш корреспондент М. Д. найдет этот отрывок в «Об обязанностях» Цицерона, I, 5.

И. В. С.

Сиденхем.

Значение слова «complexion» (цвет лица) (Том I, стр. 352).

— Аддисон говорит в «Катоне»:


«Не набор черт или цвет лица,

Оттенок кожи я восхваляю».



Здесь он использует слово «complexion» как нечто отличное от «оттенка кожи». Цвет волос и радужной оболочки обычно указывает на цвет кожи. Если они темные, кожа обычно темная; а если голубые или светлые, кожа обычно светлая. Я видел льняные волосы и превосходящую белизну кожи с глазами, черными как смерть.

С. Х.

Джиллингем (Том III, стр. 448, 505).

— В качестве средства предоставления вашему корреспонденту Квидаму некоторых исторических и местных данных, которые могут способствовать установлению места, где был созван тот памятный совет, посредством которого престолонаследие английской короны было передано от датской линии к саксонской, я бы отослал его к «Перамбуляции Кента» Ламбарда, опубликованной в 1596 году, стр. 351, 352, 353, как приводящей веские доказательства в пользу того, что упомянутый совет проводился в Джиллингеме рядом с Чатемом.

Францискус.

Nao, корабль (Том III, стр. 477, 509).

— Я полностью согласен с Гомером, что древние бритты должны были обладать судами более вместительными, чем ивовые корзины или cyry-glau, прежде чем они смогли переправить военную помощь своим братьям армориканцам в Галлии; но я могу сообщить Гомеру и А. Н. в дополнение, что гораздо более старый термин для обозначения корабля использовался первыми жителями Британии, а именно Naf, от которого, без сомнения, произошла латинская Navis; и от того же корня произошло валлийское слово Nawf, плавание (используемое сейчас). Этот термин Naf дошел до нас в одной из старейших британских триад, но которая, по моему мнению, всегда неправильно интерпретировалась. Говоря о трех великих трудах острова Британия, упоминается корабль Нефидда Нафа Нейфиона (или Ноя); перевод просто таков:



	 
	Nefydd 
	naf
	neifion.



	 
	 i. e. The ship constructor 
	 of the ship
	 of ships.




Здесь вы имеете героя, олицетворенного его занятием, и существительное, от которого происходит имя собственное, как в единственном, так и во множественном числе; в последнем смысле оно используется Д. аб Гвилимом в следующем двустишии:

  «Y nofiad a wnaeth Neifion

O Droia fawr draw i Fôn.»


«Плавание, которое совершили корабли

Из великой Трои, издалека, в Мону».




Джон Фентон.

Глин-и-мел, Фишгард, 27 июня 1851 г.

Джон Перрот (Том III, стр. 336).

— Я владею аккуратно написанной рукописью из 88 стр. малого 8-го формата, озаглавленной «Букварь для детей, написанный страдающим слугой Божьим Джоном Перротом; исправленный, дополненный и сделанный более легким: Лондон, в 1664 году». Единственное упоминание о нем после этой даты находится на стр. 290 «Истории квакеров» Сьюэла:

«Перрот теперь шел по ошибочному пути, становился хуже время от времени; до такой степени, что, прибыв в Америку, он впал в многообразные чувственности и дела плоти; ибо он не только носил щегольскую одежду, но и меч; и, попав на какую-то должность в правительстве, он стал суровым взыскателем клятв».

Э. Д.

Sneck up (Том I, стр. 467; Том II, стр. 14).

— Sneck up — это сценическая ремарка для икоты, которую сэр Тоби, вероятно, должен был изобразить после своей «маринованной сельди». Дэвис совершенно прав, следуя Теобальду. Слово о Теобальде. Каждый комментатор обязан ему, и почти каждый злословил на него, от Уорбертона и Поупа до Колриджа, и без примечаний и самых проницательных поправок Теобальда обычные читатели были бы озадачены при чтении Шекспира. Книготорговцы, я рад видеть, имели достаточно здравого смысла, чтобы увидеть заслуги Теобальда, и дали ему гораздо большую сумму за его издание, чем было выплачено большинству его преемников.

С. Х. (2)

Значение слова «Senage» (синодальные сборы) (Том IV, стр. 6).

— Будьте добры сообщить У. Х., что в моих выписках из приходской бухгалтерской книги церкви Св. Петра Манкрофт в этом городе, под 1582 и 1588 годами, записано следующее:


«1582. Уплачено епископу за синодальные деньги... 21 пенс.

1588. Уплачено за синодальные и прокурационные сборы епископу, 9 пенсов».



В «Юридическом словаре» Коуэла, под редакцией Томаса Мэнли, фолио, 1701 г., под термином «Senege» он говорит:

«Ежегодно уходит на прокурационные и синодальные сборы 33 шиллинга 6 пенсов. Возможно, синодальные сборы — это деньги, уплачиваемые за синоды, как прокси или прокурации». «Прокси — это ежегодные платежи, производимые приходскими священниками своему епископу или архидиакону вместо провизии для визитатора и его сопровождающих» (что раньше было принято предоставлять).

«Senage. Синоды — это только суды для сбора синодальных и прокурационных платежей. Епископ должен проводить синод или собрание дважды в год». — Бекон, «Реликвии Рима», стр. 213.

«Священники должны приходить на собрание, как они привыкли делать».

Синоды, суды или церковные советы проводились с целью исправления любых упущений или недочетов церковных старост (как их называли) и наложения на них штрафов за такие упущения, а также для получения обычных и привычных платежей; и иногда их штрафовали за то, что они «скрыли некоторые католические реликвии», которые были обнаружены визитаторами (конечно, после Реформации), так как я находил записи о выплаченных штрафах; и чаще встречаются записи о «выплате за отмену» обвинения за какое-либо упущение в непредоставлении предметов, необходимых для совершения божественного богослужения.

В «Сочинениях» сэра Томаса Мора, фолио, 1557 г., стр. 909, 991, упоминаются «Senes или Indightments» (возможно, вызовы или цитации).

Без сомнения (я думаю), термин «senege» происходит от того, что эти суды назывались «Senes» и «Seens».

Г. Х. И.

Норидж, 5 июля 1851 г.

Ранние геральдические визиты (Том IV, стр. 8).

— Ваше замечание о том, что утверждения мистера Ноубла «крайне небрежны», в общем и целом очень справедливо; хотя в конкретном упомянутом случае есть некоторые основания для его утверждения, так как в 12-й год правления Генриха VI в различные графства были направлены комиссии не просто для сбора имен дворян, но для принятия присяги у дворянства и других лиц для сохранения мира и соблюдения законов. Списки, содержащие имена лиц, присягнувших во всех графствах (кроме двенадцати), напечатаны Фуллером в его «Достойных людях» из записей в Тауэре, которые, вероятно, сохранились до сих пор. См. «Rotuli Parliamentorum», IV, 455; V, 434; «Достойные люди Англии» Фуллера, гл. XIV; «Origines Genealogicæ» Гримальди, 68, 69. Я не понимаю, что все лица, которые присягали, считались джентльменами, хотя впечатления доктора Фуллера и мистера Гримальди по этому вопросу, по-видимому, были схожи с впечатлениями мистера Ноубла.

Ч. Х. Купер.

Кембридж, 5 июля 1851 г.

Винтовки (Том III, стр. 517).

— Я не мистер Гордон Камминг и не офицер стрелковой бригады; тем не менее, я много видел винтовок и стрельбы из них; и я думаю, что могу заверить вашего корреспондента А. К., что «мы делаем лучшие винтовки» — это скорее предположение. В том, что американцы делают превосходные винтовки, нет сомнений; но я сомневаюсь, выпускали ли они когда-либо винтовку, которая по отделке или характеристикам выдержала бы сравнение с теми, что сделаны Пёрди, Ланкастером и другими. В качестве примера того, на что способна английская винтовка, я прилагаю результаты стрельбы [4] из винтовки, изготовленной Битти с Риджент-стрит по принципу Минье для офицера артиллерии, отправляющегося сейчас на Мыс. На одной тысяче измеренных ярдов шестнадцать пуль из тридцати попали в мишень; а на четырехстах ярдах пули пробивали четыре стандартные мишени, каждая из двухдюймового дуба, расположенные в шести дюймах друг от друга; и входили в земляной вал позади них на десять или двенадцать дюймов. Если американцы могут превзойти это, либо по точности, либо по силе, они могут претендовать на то, что делают лучшие винтовки.

[4] На Вуличских болотах.

Э. Н. У.

Саутуарк, 30 июня 1851 г.

Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ, ПРОДАЖАХ, КАТАЛОГАХ И Т. Д.

«Глоссарий терминов, используемых для предметов британской одежды и доспехов», преподобного Джона Уильямса (аб Ител), классифицирует в алфавитном порядке различные названия, которые наши британские предки применяли к разным частям своих одежд и военного снаряжения, и предоставляет читателю их английские синонимы; и в большинстве случаев цитирует подтверждающие отрывки из документов, в которых встречаются оригинальные термины. Его ценность для антикваров Княжества достаточно очевидна; и поскольку кельтские элементы все еще можно проследить в нашем языке, он, безусловно, окажется столь же полезным для их английских собратьев.

«Золотой и серебряный века». Две пьесы Томаса Хейвуда, с введением и примечаниями Дж. Пэйна Кольера, эсквайра (которые составляют последнюю работу, выпущенную Шекспировским обществом), будут прочитаны с большим интересом членами общества; и, завершая второй том собрания сочинений Томаса Хейвуда, принесут большое удовлетворение тем, кто настаивал перед Шекспировским обществом на целесообразности печати издания произведений этого способного и плодовитого драматурга.

В своем «Руководстве по анатомии и физиологии человеческого разума» Джеймс Карлайл, доктор богословия, предпринял попытку написать популярный трактат на абстрактную тему; и хотя он проявляет старание и методичность, мы едва ли можем думать, что он преуспел в своей трудной задаче. Одну ошибку он явно совершил. Он ищет иллюстрации слишком часто в недавних событиях, споре Горэма, президентстве Луи Наполеона и тому подобном; ссылки, которые скорее призваны принизить великую тему, чем популяризировать ее.

В «Джентльменском журнале» за текущий месяц наши читатели найдут очень способную статью, на которую мы просим обратить их внимание, о современном состоянии английской исторической литературы, доступности наших исторических материалов и архивных управлений. Статья, по-видимому, была вызвана меморандумом, адресованным хранителю свитков, с просьбой «о том, чтобы лицам, которые занимаются исключительно историческими изысканиями, антикварными исследованиями и другими связанными с ними литературными занятиями, было предоставлено разрешение на доступ к публичным записям, вместе с указателями и календарями, без уплаты какой-либо пошлины». Этот важный документ подписан всеми основными историческими и антикварными писателями нашего времени: мы должны думать, следовательно, что нет оснований опасаться, что их просьба будет отклонена. Автор статьи в «Джентльменском журнале» опустил два любопытных факта, которые заслуживают упоминания, — один о том, что Пинкертон был остановлен в ходе работы над своей «Историей Шотландии» из-за пошлин за поиски в шотландских архивных управлениях; другой — что эти пошлины в тех самых управлениях были недавно отменены.

Господин Дуглас Олпорт опубликовал предложение о выпуске по подписке тома под заглавием «Китс-Коти-Хаус, монография», который, поскольку в нем речь пойдет не только о самом Китс-Коти-Хаус, но также о его флоре и фауне, друидских кругах Аддингтона и Коулбрука, древностях и преданиях окрестностей, Боксли и его «Благодатном руде», Чосере и Дороге паломников, а также о прочих следах былых времен, несомненно, содержит в своем предмете материал для занимательного и интересного тома.

КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА, КОТОРЫЕ ЖЕЛАЮТ ПРИОБРЕСТИ.


	BEBELII ECCLESIA ANTE-DILUVIANA, &c. Argent. 4to. 1665.

	ПАРАБОЛА О ЗЛОМ МАМОНЕ ТИНДЕЙЛА. Любое издание до 1550 г.

	ДАФНИС И ХЛОЯ ЛОНГА. Французский перевод Курье.

	СИСТЕМА ХИРУРГИИ БЕЛЛА. Том I.

	ХИРУРГИЧЕСКИЕ ТРУДЫ ПЕРСИВАЛЯ ПОТТА. Том I.

	АНДЕРСОН, ФИЛОСОФИЯ ДРЕВНЕЙ ГРЕЦИИ. 4to.

	ТРУДЫ БЕМЕ в перевести Лоу. Полное собрание.

	БРУК, ЗИМА В ЛАПЛАНДИИ И ШВЕЦИИ. 4to.

	БРУКШОУ, POMONA BRITANNICA. 2 тома. 4to.

	БРАУН, ГРАЖДАНСКАЯ И ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ ЯМАЙКИ. Folio.

	БРАЙАНТ, ДИССЕРТАЦИЯ О ТРОЯНСКОЙ ВОЙНЕ. 4to.

	—— ЗАМЕЧАНИЯ К РАВНИНЕ ТРОИ ЛЕ ШЕВАЛЬЕ. 4to.

	—— ОПРАВДАНИЕ ГОМЕРА МОРЕТТА. 4to.

	БРАЙДЖЕС, RES LITERARIÆ, БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ И КРИТИЧЕСКИЕ. 3 тома. 8vo.

	БАЙРЕС, ЭТРУССКИЕ ДРЕВНОСТИ, под ред. Говарда. Folio.

	КАЛДЕРВУД, ALTARE DAMASCENUM, SEU ECCL. ANG. POLISIA. 4to.

	ЧЕМБЕРЛЕЙН, ОРИГИНАЛЬНЫЕ ЭСКИЗЫ, гравированные Бартолоцци. Folio.

	КРИТИЧЕСКИЕ ЗАМЕЧАНИЯ О КНИГАХ; ДРЕВНИХ И НОВЫХ. 5 томов. 8vo.

	ДАРТ, ИСТОРИЯ И ДРЕВНОСТИ КЕНТЕРБЕРИЙСКОГО СОБОРА. Folio.

	КНИГА СТРАШНОГО СУДА. 4 тома. Folio.

	ДРАММОНД, ИСТОРИЯ ЗНАТНЫХ БРИТАНСКИХ СЕМЕЙ.

	ДЮКАРЕЛЬ, СЕРИЯ АНДЛО-ГАЛЛЬСКИХ МОНЕТ. 4to.

	ЭДМОНСОН, ПОЛНЫЙ СВОД ГЕРАЛЬДИКИ. 2 тома. Folio.

	CORONA MISTICA BEATE VIRGINIS MARIE GLORIOSE. Напечатано в Антверпене Г. Леу, 1492.

	PASSIONAEL EFTE DAT LEVENT DER HEILIGEN. Folio. Basil. 1522.

	БРОМЕЛЬ М. К. Х., FEST-TANZER DER ERSTEN CHRISTEN. Йена. 8vo. 1705.

	АЛЛАН КАННИНГХЭМ, ПРЕДАНИЯ И СКАЗАНИЯ КРЕСТЬЯНСТВА. 2 тома. 12mo. Требуются два экземпляра.

	СТЮАРТ, ФИЛОСОФИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО РАЗУМА. 4to. Том I.

	САТАНА, поэма Р. Монтгомери.

	ПУТЕШЕСТВИЯ ПО ФРАНЦИИ АРТУРА ЯНГА.

	ПУТЕШЕСТВИЯ ПО ИТАЛИИ АРТУРА ЯНГА.

	ДЕМОН и т. д., Джеймс Хинтон. Лондон: Дж. Мейсон.

	ВАНДЕЛИН, IV EXERCITATIONES IN PERIODUM ANTE-DILUVIANUM HISTORIÆ SACRÆ VET. TEST. Копенгаген. 4to. 1652.

	ТЕЗАУРУС СТЕФАНА. Издательство Valpy. Части I, II, X, XI и XXIX.

	Второй том «ЦИКЛОПЕДИИ АНГЛИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ» ЧЕМБЕРСА.

	ИЗБРАННЫЕ СОЧИНЕНИЯ БРИТАНСКИХ ПОЭТОВ АТКИНСА. 10 томов. 24mo. Опубликовано Longmans and Co., 1821. Требуются тома I, V и VIII.

	ИСТОРИЯ ФРАНЦИИ МАРКХАМ. Том II. 1830.

	ИСТОРИЯ АНГЛИИ МАРКХАМ. Том II. 1836. Шестое издание.

	ВОЕННО-МОРСКАЯ ИСТОРИЯ ДЖЕЙМСА. (6 томов, 8vo.) 1822–4. Том VI.

	ИСТОРИЯ АНГЛИИ ХЬЮМА. (8 томов, 1818.) Том IV.

	ЕВРОПА ОТ УТРЕХТСКОГО МИРА РАССЕЛЛА. 4to. 1824. Том II.

	БРИТАНСКАЯ БИБЛИОТЕКА УАТТА, Часть V. 4to.

	НРАВЫ И ОБЫЧАИ СТРАТТА. Том II. 4to.

	   OLD BAYLEY SESSIONS PAPERS, 1744 to 1774, or any portion thereof. 4to.

	ИСТОРИЯ ПЯТИ ИНДЕЙСКИХ ПЛЕМЕН КАНАДЫ КОЛДЕНА. Том I. 12mo. Лондон, 1755.

	ХИРН (Т.), ИТЕРАРИЙ ЛИЛАНДА. Томы I, II, III и VII.

	ДНЕВНИК Д’АРБЛЕЙ. Том III.

	ШЕВАЛЬЕ РАМСЕЙ, ESSAI DE POLITIQUE, où l'on traite de la Nécessité, de l'Origine, des Droits; des Bornes et des differentes Formes de la Souveraineté, selon les Principes de l'Auteur de Télémaque. 2 тома. 12mo. Гаага, без даты, но отпечатано в 1719.

	То же. Второе издание под заглавием «Essai Philosophique sur le Gouvernement Civil, selon les Principes de Fénélon», 12mo. Лондон, 1721.

	СЭР ТОМ. ЭЛИОТ, ПРАВИТЕЛЬ. 1-е изд. 1531.

	БАСТВИК (Д-Р ЖОС.), SUPPLEMENTUM и др., 1635.

	ГРАВИРОВАННЫЕ ПОРТРЕТЫ ЕПИСКОПА БАТЛЕРА.

	ДЕПЕШИ МАЛЬБОРО. Тома IV и V.

	   ART JOURNAL, 1839 to 1844 inclusive. Also 1849.

	РОМАНЫ БУЛВЕРА. 12mo. Издавались по 6 шиллингов за том. «Пилигримы Рейна», «Алис» и «Занони».

	ИСТОРИЯ ГРЕЦИИ МИТФОРДА, продолженная Давенпортом. 12mo. 8 томов. Издательство Tegg and Son, 1835. Требуется том восьмой.

	ПРОПОВЕДЬ ДОКТОРА АДАМСА ОБ ОБЯЗАТЕЛЬНОСТИ ДОДЕТЕЛИ. Любое издание.

	ИСТОРИЯ КОЛОНИИ ДАРИЙ БОРЛАНДА.



Письма с указанием подробностей и наименьшей цены, с бесплатной доставкой, следует направлять господину БЕЛЛУ, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», Флит-стрит, 186.

Уведомления корреспондентам.

ТИТУЛЬНЫЙ ЛИСТ И УКАЗАТЕЛЬ К ТРЕТЬЕМУ ТОМУ. Мы публикуем на этой неделе указатель к нашему третьему тому и при этом не можем удержаться от того, чтобы не обратить внимание на его объем и полноту. Мы осознаем, что ценность «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» в будущем будет в значительной степени зависеть от состояния их указателей, а потому не пожалели труда на их составление; с каким успехом увенчались наши труды, судить, разумеется, нашим читателям.

У. П. А. Покойный герцог Йоркский сочетался браком 29 сентября 1791 года с Фредерикой Шарлоттой Ульрикой Екатериной, принцессой королевской крови Пруссии, и скончался в Йорк-хаусе, Сент-Джеймс, 5 января 1827 года.

СПЕРИЕНДУ выражается благодарность за его подсказки, которые не будут оставлены без внимания.

М. Д. Получено и будет принято во внимание.

ИСКУССТВА И ХУДОЖНИКИ ВААГЕНА. Не пришлет ли корреспондент, который ищет это издание, свое имя и адрес издателю?

ПОЛУЧЕННЫЕ ОТВЕТЫ. — Засолка мертвецов — Слово «Prenzie» — Нао, корабль — Честный приказчик Поупа — Мисс — Лоза св. Франциска — Грей и Чосер — Английские сапфические стихи — Нервный — Сенаж — Хоган — История северамбов.

Начало нового тома с нашим прошлым номером предоставляет прекрасную возможность джентльменам, проживающим в провинции, начать выписывать журнал. Подписка на штемпелеванное издание «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» составляет десять шиллингов и два пенса за шесть месяцев, каковую сумму можно внести посредством почтового перевода на имя нашего издателя, господина ДЖОРДЖА БЕЛЛА, Флит-стрит, № 186.

РАСПРОСТРАНЕНИЕ НАШИХ ПРОСПЕКТУСОВ КОРРЕСПОНДЕНТАМИ. Предложение Т. Е. Х. о том, чтобы в целях приближения того времени, когда мы сочтем себя вправе окончательно увеличить объем нашей газеты до 24 страниц, рассылать экземпляры нашего проспекта тем корреспондентам, которые любезно вложили бы их в письма друзьям, способным, по их мнению, в силу своей любви к словесности стать подписчиками «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», уже было осуществлено несколькими дружественными корреспондентами, коим мы весьма обязаны. Мы будем крайне рады разослать проспекты с этой целью любым другим нашим друзьям, способным и желающим таким образом содействовать увеличению тиража.

ТОМ III, в аккуратном коленкоровом переплете и с весьма подробным указателем, будет готов в следующую среду по цене 9 шиллингов 6 пенсов. ТОМА I и II все еще можно приобрести по цене 9 шиллингов 6 пенсов каждый.

«ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» можно заказать у всех книготорговцев и разносчиков печати. Издание выходит в свет в пятницу в полдень, так что наши провинциальные подписчики не должны испытывать никаких затруднений с его регулярным получением. Многие провинциальные книготорговцы и т. д., вероятно, еще не знают об этом порядке, который позволит им получать «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» в составе субботних почтовых отправлений.

Все сообщения для редактора «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» следует направлять на имя господина БЕЛЛА, Флит-стрит, № 186.
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ДЖОН МАРРЕЙ, Албемари-стрит.




ДЛЯ КАЖДОГО РЕБЕНКА В КОРОЛЕВСТВЕ.

1 июля 1851 г. Цена 2 шиллинга 6 пенсов, долговечная летопись, полная интересных подробностей, ярких описаний, нравственных чувств и прекрасных иллюстраций, озаглавленная

ПРАЗДНИК МАЛЕНЬКОГО ГЕНРИ

НА

ВСЕМИРНОЙ ВЫСТАВКЕ,

Под редакцией издателя «Приятных страниц» («Pleasant Pages»).

«ПРИЯТНЫЕ СТРАНИЦЫ». — В настоящее время в свет выходят ДВОЙНЫЕ НОМЕРА, содержащие курс «ПРЕДМЕТНЫХ УРОКОВ» по материалам Всемирной выставки. — Только что вышел Том II. Готово к печати Третье издание Тома I.

Лондон: ХОЛСТОН И СТОУНМАН; а также во всех книжных магазинах.




Цена 2 шилл. 6 пенс.; почтой — 3 шилл.

ИЛЛЮСТРАЦИИ И ВОПРОСЫ, КАСАЮЩИЕСЯ МЕСМЕРИЗМА. Часть I. Сочинение ПРОВ. С. Р. МЕЙТЛАНДА, доктора богословия, члена Королевского общества, члена Общества антикваров, бывшего библиотекаря покойного Архиепископа Кентерберийского и хранителя рукописей в Ламбете.

«Один из самых ценных и интересных памфлетов из всех, что нам доводилось читать». — «Морнинг геральд» («Morning Herald»).

«Это издание, которое обещает стать началом более масштабного труда, вполне заслуживает серьезного прочтения». — «Ирландский церковный журнал» («Ir. Eccl. Journ.»).

«Небольшой памфлет, в котором автор проливает поразительный свет на практику современного месмеризма». — «Ноттингем джорнел» («Nottingham Journal»).

«Мы считаем, что д-р Мейтланд подвел здесь месмеризм к “оселку истины”, к проверке стандартом правильного и неправильного. Мы благодарим его за этот первый выпуск его исследования и надеемся, что он не станет долго затягивать с остальными частями». — «Лондонская медицинская газета» («London Medical Gazette»).

«Вопросы чрезвычайно любопытны, мы даже сказали бы — важны. Тот из них, что касается Аэндорской волшебницы, — один из самых удачных из всех, что мы читали. Мы не можем вдаваться в подробности в этой краткой заметке, но настоятельно рекомендуем этот памфлет даже тем, кто совершенно равнодушен к месмеризму или рассержен (ибо в конце концов дошло и до этого) на саму эту тему». — «Дублин ивнинг пост» («Dublin Evening Post»).

«Мы рекомендуем прочитать его в целом как поистине попытку лица, чье положение предоставляет ему наилучшие возможности, установить подлинный характер месмеризма, вызывающего столь ожесточенные споры». — «Эксетерская газета Вулмера» («Woolmer's Exeter Gazette»).

«Д-р Мейтланд уделял огромное внимание этому предмету на протяжении многих минувших лет, и настоящий памфлет отчасти является результатом его размышлений и изысканий. В нем немало такого, что мы с радостью процитировали бы... но мы ограничиваемся тем, что отсылаем наших читателей к самому памфлету». — «Брит. маг.» («Brit. Mag.»).

У. СТИВЕНСОН, Парламент-стрит, 12 и 13.




ВНУТРЕННИЙ МИР ЖЕНСКОГО МОНАСТЫРЯ И ПРАКТИКА СВЯЩЕННИКОВ.

New Editions, in 2 vols. 18mo. cloth, with Engravings, 5s. 6d. or
separately, 3s. each.

1.

ПОТРЯСАЮЩИЕ РАЗОБЛАЧЕНИЯ МАРИИ МОНК из женского монастыря Отель-Дьё в Монреале. Третье издание. С гравированным планом.

2. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПОТРЯСАЮЩИХ РАЗОБЛАЧЕНИЙ МАРИИ МОНК; с предшествующим им Ответом на книгу священников. Второе издание. С портретом автора и ее ребенка. Сочинение рев. Дж. Дж. СЛОКУМА.


«Эту книгу следует прочитать всем родителям, будь то паписты или протестанты». — «Таймс» («Times»).

ХОДСОН, Португал-стрит, 22, Линкольнс-Инн, Лондон.




В скором времени выйдет в свет по цене 5 шилл.

ЛИЛИЯ И ПЧЕЛА, АПОЛОГ ХРУСТАЛЬНОГО ДВОРЦА. Сочинение СЭМЮЭЛА УОРРЕНА, эскв., члена Королевского общества, автора книги «Десять тысяч в год».

УИЛЬЯМ БЛЕКВУД И СЫНЬЯ, Эдинбург и Лондон.




КОЛЛЕКЦИОНЕРАМ, ИЛЛЮСТРАТОРАМ и тем, кто желает получить сведения о семействах или приходах. — Продается огромный запас выписок из старинных книг, портретов, видов, гербов, памфлетов и т. д. и т. п., упорядоченных по именам лиц или по приходам. Направив свое имя или название местности, по которой требуются коллекции, Т. ТОМПСОНУ, книготорговцу по адресу: Сент-Джон-стрит, 21, Клеркенвелл, вы получите список того, что имеется в наличии. Запросы принимаются только в письменной форме.




НОВАЯ СЕРИЯ КОРОЛЕВСКИХ ЖЕНСКИХ БИОГРАФИЙ МИСС СТРИКЛАНД.

31-го сего месяца выйдет в свет Том Второй

ЖИЗНЕОПИСАНИЯ КОРОЛЕВ ШОТЛАНДИИ И АНГЛИЙСКИХ ПРИНЦЕСС, СВЯЗАННЫХ С КОРОЛЕВСКИМ НАСЛЕДОВАНИЕМ ВЕЛИКОБРИТАНИИ. Сочинение АГНЕС СТРИКЛАНД.

Этот том будет содержать окончание жизнеописания Марии Лотарингской, матери Марии, королевы Шотландии, а также жизнеописание Маргариты, графини Леннокс, дочери Маргариты Тюдор и матери Дарнли.

Том Первый уже вышел в свет и содержит жизнеописания Маргариты Тюдор, Магдалины Французской и Марии Лотарингской. Серия составит 6 томов, украшенных портретами и историческими виньетками, в едином оформлении с «Жизнеописаниями королев Англии» того же автора.

УИЛЬЯМ БЛЕКВУД И СЫНЬЯ, Эдинбург и Лондон.




ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ, Парламент-стрит, 3, Лондон.

ЦЕННЫЙ НОВЫЙ ПРИНЦИП.

Уплата премий может время от времени приостанавливаться без аннулирования полиса согласно новому и ценному принципу, принятому только данным обществом, как подробно описано в проспекте.

А. СКРАТЧЛИ, мал. искусств,

актуар и секретарь; автор книги «Промышленные инвестиции и эмиграция; представляющей собой Второе издание трактата о строительных сберегательных кассах и т. д.». Цена 10 шилл. 6 пенс.

Лондон: Дж. У. ПАРКЕР, Уэст-Стренд.




Готовы к печати, цена 28 шилл. в тканевых переплетах, Тома III и IV

THE JUDGES OF ENGLAND. By EDWARD FOSS, F.S.A. Comprehending the period
from Edward I. to Richard III., 1272 to 1485.

Недавно опубликовано, цена 28 шилл.

VOLUMES I. and II. of the same Work; from the Conquest to the end of
Henry III., 1066 to 1272.

«Труд, в котором предмет огромной исторической важности трактуется с той заботой, усердием и эрудицией, каких он заслуживает; в котором г-н Фосс выявил множество ранее неизвестных деталей, исправил немало ошибок и продемонстрировал столь глубокое знание своего предмета, что успешно провел его через все хитросплетения сложного исследования; и проявил такой вкус и рассудительность, которые позволяют ему оставлять, когда того требует случай, сухие детали профессиональных изысканий и придавать своему труду по мере продвижения вперед изящество и достоинство философской истории». — «Джент. маг.» («Gent. Mag.»).

Лондон: ЛОНГМАН, БРАУН, ГРИН и ЛОНГМАНС.




НОВЫЕ КНИГИ И НОВЫЕ ИЗДАНИЯ.

Труды по готической архитектуре.

Глоссарий терминов, используемых в греческой, римской, итальянской и готической архитектуре. Пятое издание, дополненное. Проиллюстрировано более чем 1700 гравюрами на дереве. 3 тома, ин-октаво, с золоченым обрезом сверху, 2 л. 8 шилл.

Введение в изучение готической архитектуры. 16mo. С 110 иллюстрациями, цена 4 шилл. 6 пенс.

Очерк отечественной архитектуры в Англии от Завоевания до конца тринадцатого столетия. Т. ХОДСОНА ТЕРНЕРА. 8vo. 21 шилл.

Готическая архитектура Рикмана. Попытка разграничения различных стилей архитектуры в Англии. Покойного ТОМАСА РИКМАНА, члена Общества антикваров. С 30 стальными гравюрами работы Ле Кё и др. и 465 гравюрами на дереве. Пятое издание. 8vo. 21 шилл.

Церковная и архитектурная топография Англии.

 Vol. I. Diocese of Oxford. 8vo., cloth, 7s. 6d.

Том II. Илидская епархия. Готовится к печати.

Эссе о происхождении и развитии оконного масверка в Англии, с многочисленными иллюстрациями. ЭДВАРДА А. ФРИМАНА, мал. искусств, бывшего стипендиата Тринити-колледжа в Оксфорде, автора «Истории архитектуры». 8vo. Цена 21 шилл. в ткани.

Архитектурная история Кентерберийского собора. ПРОФЕССОРА УИЛЛИСА, мал. искусств, члена Королевского общества и т. д. 8vo. 52 гравюры на дереве, 10 шилл. 6 пенс.

Архитектурная история Уинчестерского собора. Того же автора. 8vo. С гравюрами на дереве и планом. 5 шилл.

Архитектурная история Йоркского собора. С гравюрами на дереве и планом. 2 шилл. 6 пенс.

Уэллский собор. Иконография западного фасада Уэллского собора, с приложением о скульптурах других средневековых церквей Англии. ЧАРЛЬЗА РОБЕРТА КОКЕРЕЛЛА, члена Королевской академии художеств. 4to. Почти готово к печати.

Классические и учебные труды.

Поэты-драматурги греческие (Poetæ Scenici Græci). Второе издание по новой редакции Г. ДИНДОРФА (Editio Secunda ex nova recensione G. DINDORFII). Королевский ин-октаво. 1 л. 10 шилл.

Фукидид с примечаниями, главным образом историческими и географическими. Покойного Т. АРНОЛЬДА, доктора богословия. Новое издание, с картами. 3 тома. 8vo. 1 л. 10 шилл.

Фукидид. Текст Арнольда с его аргументацией и значительно расширенным греческим указателем. В одном толстом томе. 8vo. 12 шилл.

Геродот под редакцией ТОМАСА ГЕЙСФОРДА, профессора богословия, королевского профессора греческого языка (Herodotus, edidit THOMAS GAISFORD, S.T.P. Gr. Ling. Prof. Reg.). Третье издание, последовательно исправленное (Editio tertia, subinde emendata). 2 тома. 8vo. 1 л. 1 шилл.

Трагедии Софокла (Sophoclis Tragœdiæ) с примечаниями, адаптированными для использования в школах и университетах. ТОМАСА МИТЧЕЛЛА, мал. искусств. 2 тома. 8vo. 1 л. 8 шилл.

Пьесы можно также приобрести по отдельности по цене 5 шилл. за каждую.

История Рима Тита Ливия. С английскими примечаниями и т. д. Под редакцией К. В. СТОККЕРА, доктора богословия. 4 тома. 8vo. 2 л. 2 шилл.

Греческий Завет с английскими примечаниями. РЕВ. ЭДВАРДА БЕРТОНА, доктора богословия. Четвертое издание. Готовится к печати.

Латинская грамматика для использования в школах. ПРОФЕССОРА МАДВИГА, с дополнениями автора. Второе издание. Готовится к печати.

ОКСФОРД, В УНИВЕРСИТЕТСКОЙ ТИПОГРАФИИ.

Каталог всех лиц, получивших ученые степени в области богословия, права, медицины, искусств и музыки, которые регулярно прошли все ступени или были удостоены степеней в Оксфордском университете с 1659 года по конец 1850 года; включая также список прокторов, глав коллегий и т. д. за тот же период. В одном толстом томе. 8vo. 12 шилл. 6 пенс.

Оригена Опровержение всех ересей (Origenis Philosophumena sive omnium HÆRESIUM REFUTATIO) по парижскому кодексу впервые издал ЭММАНУЭЛЬ МИЛЛЕР. 8vo. 10 шилл.

Виклифитские переводы.

Священная Библия, содержащая Ветхий и Новый Заветы с апокрифическими книгами, в ранних английских переводах с Латинской Вульгаты, выполненных ДЖОНОМ ВИКЛИФОМ и его последователями. Под редакцией РЕВ. ДЖОЗИЯ ФОРШОЛЛА, члена Королевского общества и т. д., бывшего стипендиата Эксетерского колледжа, и СИРА ФРЕДЕРИКА МАДДЕНА, кавалера Ганноверского Королевского ордена, члена Королевского общества и т. д., хранителя рукописей в Британском музее. 4 тома. 4to. 5 л. 15 шилл. 6 пенс.

Каталог печатных книг, которыми пополнена Бодлианская библиотека (Catalogus Impressorum Librorum quibus aucta est Bibliotheca Bodleiana). 4 тома, ин-фолио. 7 л. 10 шилл.

История мятежа Кларендона с опущенными фрагментами и т. д. по оригинальной рукописи. 7 томов, средний ин-октаво. 2 л. 10 шилл.

Эллинские фасты. Гражданская и литературная хронология Греции от самых ранних свидетельств до LV олимпиады. ГЕНРИ Ф. КЛИНТОНА, эскв., мал. искусств, бывшего студента Крайст-Чёрч. 4to. 1 л. 10 шилл.

Эллинские фасты. От LV до CXXIV олимпиады. Третье издание, с дополнениями. 4to. 1 л. 14 шилл.

Эллинские фасты. От CXXIV олимпиады до смерти Августа. 4to. 1 л. 16 шилл. 6 пенс.

Римские фасты. Гражданская и литературная хронология Рима и Константинополя от смерти Августа до смерти Юстина II. Том I. 4to. 2 л. 2 шилл.

Римские фасты. Гражданская и литературная хронология Рима и Константинополя. Том II. Приложение. От смерти Августа до смерти Ираклия. 4to. 1 л. 6 шилл. 6 пенс.

Теологические труды Джорджа Булла, доктора богословия, бывшего лорда-епископа Сент-Давидского. С его жизнеописанием работы ГЕОРДЖА НЕЛЬСОНА, эскв., под редакцией ЭДВАРДА БЕРТОНА, доктора богословия, бывшего королевского профессора богословия. Новое издание в 8 томах. 8vo. 2 л. 9 шилл.

ДЖОН ГЕНРИ ПАРКЕР, ОКСФОРД И ЛОНДОН.



Отпечатано ТОМАСОМ КЛАРКОМ ШОУ по адресу: Нью-Стрит-сквер, № 8, в доме № 5 на Нью-Стрит-сквер, в приходе св. Бригитты в Сити Лондона: и издано ГЕОРДЖЕМ БЕЛЛОМ по адресу: Флит-стрит, № 186, в приходе св. Дунстана на Западе в Сити Лондона, издателем, по вышеуказанному адресу: Флит-стрит, № 186. — Суббота, 12 июля 1851 года.


Примечание составителя: Особенности оригинального правописания не подвергались стандартизации.
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LITERARY MEN, ARTISTS, ANTIQUARIES, GENEALOGISTS, ETC.

“When found, make a note of.” — Carrarx Currer.
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